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Y crarti  JOCHiKEHO YOTHPUPIBHEBY KOMIIO3UIUIO IKAHPY MPHUTYI.
3a [OpuUHHATOIO HaMM  KOHIIETIIEI0 KOMIIO3MIS XYAOXKHBOTO TBOPY
€ CTPYKTypHHM BIOPSIKYBaHHSM, i€papXi€ro (opMaJbHHUX, 3MICTOBHX Ta
00pa3HUX CKJIAJHUKIB, 10 YTBOPIOIOTH (hOpMaNbHUM, (OpMaIbHO-3MICTOBUIA,
3MICTOBHH Ta acoliaTUBHO-0Opa3HUIl piBHi, SIKI B3a€EMHO 3yMOBJIEHI 1 pa3oM
CHCTEMHO BifIOOpaXkaroTb CTPYKTypy 1 3MICT XyJOXKHBOrO TBOpY. PiBHI
KOMITO3UIIIT Y XyZOXKHIX XKaHPAX € NOCTIMHUMMU, a 00CST 3MiCTy KOXKHOTO PiBHS
€ XapaKTePHHUM JUIS KO>KHOTO >kaHpy. [lonepeaHbo y cTaTTi 0XapakTepu30BaHO
JKaHp MPUTUI Ta HAJJAaHO 11 CHCTEMHE BU3HAUEHHS, BUXOSIUHU 3 XapaKTEPUCTHK
Ta COLIANbHUX 1 ECTETHYHUX LiJIeH I[bOTO0 KaHpPy. 3BEpPHEHO yBary Ha 0a30BUi
PiBEHb KOMITO3HIT — ()OPMaAILHO-3MICTOBUIA, Ha IKOMY (POPMYIOTHCSI OCHOBHI
MOBJIEHHEBI (hOpMHU IS TIepenadi 3MicTy (KOMIO3HIIHHO- Ta apXiTeKTOHIKO-
MOBJIEHHEBI (hopMu). 3 JHIBOCHHEPTeTHUYHOT TOUKM 30pYy CaMOOpraHi3allis
piBHIB KoMmMmo3umii Ta iX cHCTeMHa B3aeMOAisl BiAOyBalOThCS Mil dYac
PO3B’sI3aHHS MPOTUPIY nMX piBHIB. HamaHo omumc mpoTupid, sIKi MOCTiHHO
MPUCYTHI B KOMIIO3UIIi] HE TUIBKU MPUTHI, & i Oyb-IKOTO XyT0XKHbBOTO TEKCTY.
Ocob6iuBY ponb y PO3B’SI3aHHI NMPOTHUPIY PIBHIB KOMIO3UII] BiAirparoTh
BepOanmbHI Mapkepd B TEKCTi mpuTdi. [lOSCHEHO CceMIOTHYHY HPUPOLY
BepOabHUX MAapKepiB, IX HABAHTAXKCHHS Pi3HUMHU (YHKI[ISIMM Ha KOXKHOMY
PiBHI KOMIO3HIIT. Y CTaTTi HABEACHO MPUKJIIAIU PiBHIB KOMIIO3UII{ y IpUTUaX,
30KpeMa NPUKIAIM MOBJICHHEBUX (GopM Ha (HOPMaIbHO-3MICTOBOMY piBHI
KOMITO3HIIi{, a TAKOK Y TEKCTaX BKa3aHO BEpOaJIbHI MAapKepH, 3’ICOBAHO iXHi
iepapxiuHi 3HaUeHHs y camooprasizanii cMmuciy nputdi. [lepcrexTuBamu
MOAAJIBIINX TOCIIIKECHB € BUBYCHHSI 13 CHHEPTeTHYHOT TOUKH 30pY KOMITO3HIIi{
XyAOXKHIX JKaHpiB MaJMX (OpM, CIOPIAHEHHX 3 MPUTUYEIO, TAKUX SIK IIBAHK,
Oaiika, Qarerisi, aHEKJOT, emirpama. [IepcreKTUBOI0 € TakoX MOTIHOIeHA
CTYAisI MEXaHi3MiB caMoOprasizauii 3MiCTOBOTO Ta acoLiaTHBHO-00pPa3HOIo
PiBHIB KOMITO3UIII1 PUTYi, TAKUX, 1[0 peaji30BaHi aTpaKTOpamH i perenepamu
IPUTYi Ta BUABIAIOTECS B OidypKariii (po3raiay:KeHHi) ysSBJIEHb IIEPCOHAXKIB
1 B mapamMeTpax MopsAKy IbOTO SKaHPY.
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The article investigates a four-level composition of the genre of parable.
According to our concept, the composition of the work of art is a structural
formation, a hierarchy of formal, semantic and figurative components; they
create formal, formal-contentual, contentual and associative-figurative levels,
which are mutually conditioned and together systematically reflect the structure
and content of the work of art. Levels of composition in art genres are constant,
but the amount of content in each level is specific to each genre. Previously, the
article characterized the genre of parable and provides a systematic definition,
based on the characteristics and social and aesthetic goals of this genre.
Attention is paid to the basic level of composition — formal-contentual, which
forms the main speech forms for the transmission of content (compositional
and architectural-speech forms). From the linguosynergetic point of view, the
self-organization of the levels of composition and their systemic interaction
occurs during the resolution of the contradictions of these levels. A description
of the contradictions is provided which constantly present in the composition
of not only the parable, but also any artistic text. Verbal markers in the
text of the parable play a special role in resolving the contradictions of the
compositional levels. The semiotic nature of verbal markers, their loading by
different functions at each level of the composition is explained. The article
gives examples of levels of composition in parables, in particular, examples of
speech forms at the formal-contentual level of composition, as well as verbal
markers in the texts are indicated, their hierarchical significances in the self-
organization of the meaning of parables are clarified. Prospects for further
research are the composition study of the small forms’ genres related to the
parable, such as shvank, fable, facet, anecdote, epigram from a synergetic
point of view. Prospects are also an in-depth study of the mechanisms of
self-organization of semantic and associative-image levels of the parable
composition, such as those realized by parable attractors and repellents,
manifested in the bifurcation (branching) of characters, in the order parameters
of this genre.

IMocranoBka mnpodaemu. XXanp nputdi Hapo-
JIUBCS IIIe Y CTapoJaBHbOMY CBiTi; y CepeaHboBIUUi
CIIOCTEpIiraBcsi HOro po3KBiT, ajie i JoTernep mpuTda
HE BTpaya€e CBOTO KYJIBTYPHOTO i MPOCBITHHIIBKOTO
3HA4YCHHA. 3 (UIONOTIYHOI TOYKH 30pY «IIPHUTYA SIK
KaHp 1 THIT TEKCTy — IIe BIZTHOCHO KOPOTKE TPO30Be
(pimmre — BipIioBaHe) OIMOBiTaHHS ITPO MOBIICHHEB] UM
HEMOBIIEHHEBI i1 (OmMcaHi Tak, HIONTO BOHHU CIIPaBIi
BiIOyHCS B JKUTTI JIFONIEH, IHKOJIM — y CBITI TBapwH,
1 sIKi 3a3BUYail HE BUXOATh 32 PAMKH PEaJbHO MOXK-
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JIMBOTO), B SIKOMY 3a JIOTIOMOTOI0 IPUHOMIB HETIPSIMO1
KOMYHIKaIlii, JBOTUIAHOBOCTi, TPO30pOi ajeropud-
HOCTi, MeTadopu3alii, cuMBomizamii, adopuzaii,
JIpamaru3alii Ta aBTOJOrii, a TAKOX LUIIXOM ONTHU-
MaJIBHOTO BHOOPY JIEKCHKH (3arajbHOBKHBAHOI,
abCTpaKkTHOI, KOPTIOPATHBHOI, TEMaTH4YHOI) Tiepeaa-
€TbCS JTyMKa IPO CYTHOCTI, IO Ba)KKO ITiJAAIOThCS
BepOasi3allii Ta MalOTh BEJIUKY CEMaHTHYHY EMHICTh
1 BIUIMBAIOTh Ha CBIIOMICTh anpecaray [1; 2, c. 242;
3,c¢.19;4, c.355]. JocuTh yacTo 3a NpUTUy Npuiima-
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I0Th XyHIO)KHIA TBIp, KU HACMpaBi € TiOPUIHOIO
CYMIIIIIITO TIPUTYI Ta IHIIUX CIIOPiTHEHHX JKaHPiB.

Sk 1 KOKHUHN Xy[JOXKHIN KaHpP, TPUTYA MA€ CBOIO
TUIIOBY CTPYKTYPY, KOMIIO3HUL{IO0 Ta caMooprasiza-
LIF0 CMHCIy Yepe3 B3aEMOJIiI0 PiBHIB KOMIIO3UILI.
CamoopraHnizamiss TpuT4i, SK 1 KOXHOTO XYIIOX-
HBOTO TBOPY, Ma€ BUTOKaMH IIPOTHPIYYs, SIKI IpUTa-
MaHHI KO)KHOMY piBHIO 11 Komno3utii. JlociimkenHs
OCTAaHHBOI Yy CHHEPreTHYHOMY aCIIEKTi € aKTyaJb-
HHUM, OCKUIBKM BHCBITIIIOE ITIMOMHHHMH MeXaHI13M
CTBOPEHHS NMPUTYI Ta ii BIIMBY Ha aapecara. Hay-
KOBa HOBU3HA POOOTH TOIIATAE B TOMY, IO TTOI0H1
JOCITIJDKEHHS 1II0/I0 TIPUTY1 3IHCHIOIOTHCS yIIepIIIe.
3aBIaHHAM Ili€l CTaTTi € BUCBITIICHHS CYTHOCTI
KOMITO3HIIIT IPUTYi Ta MEXaHi3MiB caMoOpraHizarlii
KOMITO3HIIi1 1[bOT0 XKaHpy. O0’€KTOM I1OCHTIKEHHS
€ HiMeubkoMoBHa mnpuTuya. Ilpeamerom moci-
JOKSHHS € 11 KOMIIO3UIlisS Y CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMY
Ta CUHEPTETUYHOMY acIleKTax.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Komrmo3uriisi XymokHIX TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB Mae
CHUIBHI PUCH, K1 i3 Cy4acHOI TOYKH 30py Ha KOMIIO-
3WIIIFO BTUIEHI B YOTHUPHOX ii piBHAX. HaitOinbmr po3-
TOPHYTHI CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUI OMHMC KOMITO3HUILI{
MOBJIEHHEBOTO TBOpY Hanexutb E.I. Pizens [5].
[loganbmiuM PO3BUTKOM 1 JIOIOBHEHHSIM OIHCY Ha
Marepiani HEMEIbKOMOBHOI Oaiiku crana amcepTa-
niiHa po6ota [6]. E. I. Pizens BBaXkae KOMITO3UITiO
HEBil’€MHUM CKJIaJHUKOM CTHIIIO TBOPY 1 MPOIMOHYE
YJICHYBaHHS TEKCTY Ha KOMIIOHEHTH TPbOX CTPYyK-
Typ: 1. 30BHIIIHE YICHYBaHHS TEKCTy Ha apXiTEKTO-
HIYHI OMUHMIN — ab3a1l, po3fis, crpoda, ciieHa, aKT;
e € popManbHUI piBeHh KOMMO3UIII. 2. ABTOpChKa
MaHepa 300pakeHHS — TUIOBI KOMOIHAIii MOBJICH-
HeBUX (OpM, SIKi CTBOPIOIOTH JTUHAMIYHUHN abo cTa-
TUYHUI ONHKC, aBTOPCHKUI KOMEHTAap, Aiajior, MOHO-
JI0T; T1e € (POPMAIIbHO-3MICTOBHI PiBEHb KOMITO3HIII].
3. [neiiHo-TeMaTH4YHa OpraHi3auis TEKCTY — PO3BUTOK
MOJIiH, CKOXKETHI JIiHI1, MOTHBH, OITUC XapaKTEPUCTHK
00’€KTiB, OITUC i7IeH, eMOIlill; I1e € 3MICTOBHI PiBEHb
KOMITO3UIIi1 [1uT. 3a: 6, c. 26].

Crpykrypa xommnosuiii, 3a E. I Pi3ens, normos-
HEHa Ie OJHMM DIBHEM — acoLiaTHBHO-00pa3HUM
(00pa3HO-CHMBOIIIYHHM B aHAITi31 KOMITO3UITiT OaliKH),
abo koHIenTtyansHuM [6, ¢. 32; 4, c. 370-378]. Lle#
BUIIMH piBeHb KOMIO3HULIT BOupae y cebe iHpopma-
L0 TONepenHiX PIBHIB 1 CTBOPIOE KOAM KOHLENTY
a00 LTICHOTO XyIOKHBOTO 00pasy, a B MiACYMKYy —
BJIaCHE KOHIIEMITH 1 XyJI0KHI 00pa3u.

Komnozumisi mputdi TakoX Mae YOTHPHPIBHEBY
oOyI0BY, ajie KOKHUH PiBEeHb Mae 0COOIUBOCTI, 1110
MpUTaMaHHI caMe MPUTYi.

VY posnorux TeKkcTax pPI3HHX XyHAOXKHIX >KaH-
piB mpoTHpiuust HOpMaIbHOTO piBHS iX KOMIO3WLIT
noJjisirae y 3aBeplueHocTi OJoky iHgopmanii B oxu-
HUIl HOpPMaATBHOTO PiBHS 1 HEOOX1THOCTI MOPYLINTH
IO 3aBEPILICHICTh 3 METOIO 3B S3KY OJOKY 3 IHIIUMH
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OJIMHUIIMA  (OPMATLHOTO PiBHA. Y TPO30BUX Ta
BIpPIIOBAaHUX MPUTYAX, JI€ TEKCT NPUTU] € CYLUILHUM
ab3anoM 0e3 Oyab-Kkoro (POpMaIbHOTO YICHYBaHHS,
e TPOTUPIYUYS, SIK TPABIJIIO, Bi/ICYTHE.

DopMaNbHO-3MICTOBHI piBCHb KOMITO3UIIIT
XyJIOXKHBOTO TBOPY CKIAQIA€ThCs 3 OKPEMHUX apXi-
TEKTOHIKO-MOBJIEeHHEBUX ¢opM (AM®P) — moHo-
JIOTY, Jaiory MEepCOHaXkiB, aBTOPCHKOTO MOBJICHHS,
a TaKOK 3 OKPEMHX KOMITO3HI[IIHO-MOBICHHEBUX
dopm (KM®D) — «omucy, «IOBIIOMICHHS», «MIpKY-
BaHHs» Ta iH. [7, c. 60—68]. Oxkpemi KM® mictsatbes
BcepearHi AM® 1 HamaoTh iM 3MICT 1 PyX CIOXKETY.
[Ipotupivus ¢GopMaIbHO-3MICTOBOTO PIBHS TIOJIATA-
I0Th y TIPBICHI# HEY3TOMKEHOCTI aBTOPa XyIOKHBOTO
TBOPY 1 yMTa4a y MOBHI KOMIIETEHTHOCTI, Te3aypycax,
VABJICHHAX, Y PO3yMiHHI poiii okpeMux AM® i KM®
JUTS Tiepesiadi cMuCITy. PO3B’13aHHS 1IOTO MPOTUPIUHUST
MOJIATAE Y BCTAHOBJICHHI y TEKCTI MPO30PUX 3B’S3KiB
Mk okpemuMu KM®, 110 10CsATaeThes, K MPaBUilo,
3a JJONIOMOTOI0 BepOaIbHUX MapKepiB, SIKi € OIHAKO-
BuMH y pisHuXx KM@ (nekcuuHi Ta ¢pazeonoriyni
TIOBTOPH, 3B’S3yBajbHI CJI0Ba Ta iHIII 3acO0HM TOBEp-
HEHHS 10 Tonepeanboi iHdopmaii). 3aBasku IbOMy
BiIOyBa€eThCsl 30aradyeHHs] CMHUCIY, CaMOOpraHizaris
HOBOTO cMmucTy. HaBenemo npukiaau:

A. Schopenhauer

Eine Gesellschaft Stachelschweine drdngte sich,
an einem kalten Wintertage, recht nahe zusammen,
um, durch die gegenseitige Wirme, sich vor dem
Erfrieren zu schiitzen. Jedoch bald empfanden sie
die gegenseitigen Stacheln; welches sie dann wieder
voneinander entfernte. Wann nun das Bediirfnis der
Erwdrmung sie wieder ndher zusammen brachte,
wiederholte sich jenes zweite Ubel; so dass sie
zwischen beiden Leiden hin und hergeworfen
wurden, bis sie eine mdfSige Entfernung von einander
herausgefunden hatten, in der sie es am besten
aushalten konnten. — So treibt das Bediirfnis der
Gesellschaft, aus der Leere und Monotonie des eigenen
Innern entsprungen, die Menschen zu einander;
aber ihre vielen widerwdrtigen Eigenschaften und
unertrdglichen Fehler stofSen sie wieder voneinander
ab. Die mittlere Entfernung, die sie endlich
herausfinden, und bei welcher ein Beisammensein
bestehn kann, ist die Hoflichkeit und feine Sitte. Dem,
der sich nicht in dieser Entfernung hdlt, ruft man in
England zu: keep your distance! — Vermége derselben
wird zwar das Bediirfnis gegenseitiger Erwdrmung
nur unvollkommen befriedigt, dafiir aber der Stich der
Stacheln nicht empfunden. — Wer jedoch viel eigene,
innere Wirme hat, bleibt aus der Gesellschaft weg,
um keine Beschwerde zu geben, noch zu empfangen
[8, S. 98-99].

Ilpumua A. Illlonenzayepa npo ouxoopasis (6e3
Hazeu)

O0Ho20 3uM06020 OHs, 3axuwaiouu cebe 6i0
x0100y, 3ibpanucs Juxobpasu ma npumyaunucs 0OuH

ISSN 2414-1135



224

00 00HO20, WoD 3iepimucs ceoim meniom. Ane moi
OLnb, AKUL CNPUYUHATU M 20NIKU, 3MYULYBAE IX 3HOBY
poszxooumucs. He 6 3m03i npomudiamu xon00y 60Hu
3HOGY 30Upanuca pasom, ane, sAK He CYMHO, iCmo-
pis noemoprosanacs. Tax Ou GoHU U MemYUUTUC
3 Micysi Ha micye, AKOU He 3HAUWLIU €OUHE KOM-
gopmue nonooxcenns. Tax camo i nompeba nrwoet
VY CRIIKYBAHHI NIOWMOBXYE IX 00He 00 00HO20, W00
VHUKHYMU  CAMOMHOCMI ma  0OMedceHoCmi  6HY-
mpiwHb020 c8iny. Ane ixHi yucenvbHi XubHi pucu ma
GamanvHi NOMUIKY 3HOBY GIOWMOBXYIOMb X 00UH
8i0 00H020. Bpewimi-pewm 3010ma cepeduna na im’s
«eapui mamepu ma 63AcMHA G8IUNUBICIbY 0VIIA 3HA-

toena. Tomy, xmo yvozo e dompumyemocs, 68 Anenii

Ccb0200HI 2060psamy: keep your distance! «Tpumaii
giocmanwv!». Moocnuso, maxkum uyuHom i He 3iepi-
euics, ane yHukrews 6010 6i0 2onok. Ilpome noouna,

wo mae bazamuti GHympiwHitl ceim, He npazHe yici

onusbkocmi, wWob He cnpuduHamu 60N THWUM Ma
co6i (nepexian muB. [9, c. 100]).

[lepme peyenns Tekcty i€l mputyi € KM® «1oBi-
JOMIICHHSI», APYIre — «MIpKyBaHHs», 3 1 4 — «omuc
noxii». OcTaHHS YacTHHA TEKCTy SBIsE COO0I0
KM® «wmipkyBanHs». 3B’S130K CMHUCIy pedeHb 1—4
€ OYEBUHUM, OCKUIBKHU TYT SIBHO MIO3HAYEHI HOTPEOH
JTUKOOpasiB, crpoda iX 3aJ0BOJILHUTH, IMEPEIIKOM,
1 HapelTi, BUpilIeHHs 3aBnanHs. Taka nogada inpop-
Marii B TEKCTI Ha3UBAE€THLCA NIHIHHO0. DaKTHYHO 11
il po3yMiHHSI HE OTPIOHO CreiaJbHUX BEpOATBHUX
MapkepiB 3B 13Ky nux KM®. Ane nepexin Bix KM®
pedeHs 1—4 10 MomanbLIIOro TEKCTY € JEHIO CKIIa-
HIIIMM, TOMY 1[0 BiH BUKOPHCTOBY€ aneropito. Jlis
MOJIETIIEHHsT 11 CHPUHWHATTS MOBYaJbHA 4YacTHHA
TEKCTY, 110 CHHUPAETHCS HA aJleropiro, NOYWHAETHCS
3 Mapkepy So treibt das Bediirfunis der Gesellschaft...
(Tak camo i motpeda srozeid...). [ami TparuiseTses
KiJIbKa CIIiB 1 BUPA3iB, SKi KOPEIIOIOTH 3a CMHCIOM
31 cinoBamu 1—4 pedens: drdngte sich ... recht nahe
zusammen — ein Beisammensein (IPUTYININCH
OZIMH J10 OHOTO — OYTH pa3oM = CHUIKyBaHHS); Sich
vor dem Erfrieren zu schiitzen — aus der Leere und
Monotonie des eigenen Innern entsprungen (3axu-
CTUTHUCS BiJl XOJOAY — YHHMKHYTH CaMOTHOCTI Ta
O0OMEKEHOCTI BHYTPIIIHBOTO CBITY); eine mdfige
Entfernung — die mittlere Entfernung (e€nuHe KoM-
(opTHE NONOKEHHS — 30710Ta cepennHa). Llumu kope-
JIOBAJIILHUMU MapKepaMu OB S3y€ThCSI PO3MOBib
PO AMKOOPa3iB i3 CUTYAIIEF0 MiXK JIFOIbMH.

[IpoTtupivus 3MicTOBOro # acoriaTMBHO-00pa3-
HOTO PiBHIB KOMIO3ULI1 XyJI0KHBOTO TBOPY MOJISITae
y OOMEXKEHOCTI CEMAaHTHKH KOXKHOTO CJIOBAa TEKCTY
1 HeOOX1THOCTI CTBOPHUTH 3a iX JJOTIOMOTOI0 KOHIICTITH
Ta €MHI CHUMBOJIYHI 00pa3u, SIKi € MIMPIIMMHU, HIXK
CeMaHTH4Hi 3Ha4eHHs ciiB. Ha 3microBomy piBHI
Hae MmiAroToBKa 1O BHPILIEHHS LBOTO 3aBHAaHHS,
a came 3aKJIaJaroThesl aTpuOyTH KOHLENTIB Ta 0Opa-
3iB TBOpPY. AcouiaTHBHO-00pa3HUI PiBEHDb 3aBEpIIyE
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iX CTBOpEHHs IIIIXOM B)KMBaHHS TPOIIiB, 0OpPa3HUX
BUPA3iB, aHAJIOT1H.

lonoBHMM ~ KOHIIENITOM  HaBEIEHOI  MPHUTYL
€ CYMICHICTb (rBapun, mtozmeit). Atpubyramu
CYMICHOCTI TBapHH, SIKi HaBEICHO Yy CIOKETI Tpo
IKOOpasiB, € moTpeda 3irpiTuCh, HaMaranHs BUOpaTH
MOJIOKEHHsT 0e3 OOJIOYMX YKOMIB roikamu. ATpuly-
TaMH CyMICHOCTI JIFOZIEH y TEKCTi Ha3BaHO MOTpPeOy
CHIJIKyBaHHSI, 11100 YHUKHYTH CAMOTHOCTI (1€ aHaJIoT
arpulyTa «mnoTrpeba 3irpiTucs» y TBapuH), 30JI0Ta
cepeaMHa — rapHi MaHepu (e aHajor arpudyrta
«eauHe KoM(OpTHE MOIOKEHHSD) y TBAPUH).

Ane arpulyT «30510Ta CepeluHa» y JIIoned Mae
Oararmuii 00’em, HiXk Horo aHaior y TBapuH. llei
arpuOyT 30araueHUid OIIHHUMH MIPKyBaHHSIMH:
CTBEPJDKYETHCS, IO JIFOUHA 3 OaraTuM BHYTPIIIHIM
CBITOM HE NOTpeOye OIM3BKOCTI 3 IHIIMMH, 1100 HE
CHPUYUHATH OO0JTIO 1M 1 CO0i.

3aBasaxu orinHiA yactuHi KoHIenT CYMICHICTD
HaOyBa€e 3HaYHO OLIBLIOTO 00’€MY MPOTU TOTO, SIKOH
TEKCT OOMEKyBaBCsi O JIMIIE OIMKUCOM HerapasJiB
JIKoOpa3iB. AcoliaTHBHO-00pa3HUil piBeHb KOMITO3HU-
1ii me OuThIne 30aradye el KOHIIENT, IEPETBOPIOIOYN
Horo Ha XylIOoXKHiM 00pa3. MexaHi3M caMmoopraHizartii
[bOTO TIEPETBOPEHHS MOXKHA YSIBUTH Y TaKUH cHocio.

Onwuc y Apyriii yacTuHi mpuUT4i MOTped Iromei
y CHIIKyBaHHI, YHUKHEHHS CaMOTHOCTi, MOULIYKY
ONTUMYMY CITUIKYBaHHSI IMOBEPTA€ YWTaya 3a JIOMO-
MOTOIO aHaJIOT1H B aTpuOyTax KOHIENTY A0 CXOXOi,
aje He Takoi 3MICTOBHOI cHTyallii y JuKoOpasis.
3aBIsKM HAOYHOCTI B MOBEJIIHII TUKOOpa3iB Ta aHa-
JorisiM iXHI arpuOyTH (TONKH, TOTpeda 3irpiTHCH)
CTaloTh 00pa3aMH-CHMBOJIAMH KPOKiB Y TMOBEIiHII
mronei. Lle € camoopranizaiiist HOBOTo CMHCIIY 3 OIO-
POlo Ha aHaJIOTi0. MU He BTpaua€EMo €MHICTh MOHSTh
i 00pa3iB, KOJIM TOBOPUMO, IO 30JIKSHHIO JIFOICH
3aBaXKaloTh «iXHI TOJKH», IXHS MOTpeda 10 CHiIKY-
BaHHS — «MOPO3, HEOOX1THICTb 3IrpITHCH) Ta 1H.

M.v. Ebner-Eschenbach

Verlorene Zuversicht

Vor Jahren lebte in einer grofien Handelsstadt
ein Mann, dem alles, was er unternahm, gelang, den
niemals ein Missgeschick traf, der von Jugend an bis
ins reife Alter nur Freunde und Erfolg erlebte und nur
Dankbarkeit und Treue erfuhr. Plotzlich verwandelte
sich sein Los; er sank ins Elend; er lernte den Undank
und die Bosheit kennen, und allem, was er liebte,
drohte Gefahr. Ebenso rasch jedoch, als es sich von
ihm gekehrt, kam das Gliick ihm zuriick, ersetzte ihm
zehnfach, was er verloren hatte, itiberschiittete ihn
und die, die ihm teuer waren, von neuem mit seinen
reichsten Gaben.

“Nun'”, fragte jemand, “bist du zufrieden? Du
hast es wieder, dein Gliick?”

“Ach”, antwortet er, “wo ist meine Zuversicht?
Ich habe ein Gliick wieder, das mich schon einmal
verlassen hat” [10].
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Bmpauena /losipa

Oonoeo pazy 6 mopeosomy micmi scug 4onosix,
i 6ce, wo 6in pobdus, tiomy soasanocs. Hixonu ne cmu-
Kaecs 6iH 13 Hegdawero; 3 WHOCMI 00 3PIIUX pOKie
8i0uy6as Gin auwe padicms ma ycnix i 6idae auuie
noosAKy U eipHicmv. Panmom cnimxana tioeo 3na
001151, 6IH OI3HABCS, WO MaKe 3JCMb [ HeBOUHICb,
i 6cbomy, wjo 10dUB, 3a2podicysana Hebesnexd.

Oonax mak camo weudko, ax Yoaua eiogep-
HYIACL 610 HbO20, 60HA Ul NOGEPHYLACA 00 HbOZO,
30IIbUWUBUU 6Ce, WO BIH 8MPAMUE Y 0eCimb pa3is,
s3acunana oeo i mux, xmo 0ys iomy 0opoauil, c6o-
imu bacamumu dapamu.

«Hy, a menep mu 3a00601eHuil? — CHUMABG XMOCh.
o mebe 3108y nosepuynacs Yoaua? ».

«Ane 0e mos Jlosipa — 8i0nosis GiH. —

Y mene snoey € Yoaua, ska oonozo pazy edice
3aUWANa MEeHey.

dopmanbHU piBEHb KOMIO3MIII 1€l mpuTdi
TaKOX SIBJISIE COOOK MaiKe OJMH CYIUIBHUN a03all
iHpopmanii. dopmanbHO-3MICTOBUH pIBEHb Mpea-
craBneHudl ogHielo AM® «aBTOpcbKe MOBJICHHS»
3 OKPEMHMH BKPAIUICHHSIMHU YY>KOI'O MOBJICHHS —
KOPOTKOTO 3aluTaHHs 1 BiMOBIiAi mepcoHaxa. Beepe-
muHi AM® crioctepirarorbess KM® «moBiiomiieHHS»
(1 1 2 peuenns), «omnuc nomi» (3 1 4 pedyeHHs).
OcraHHi 1Ba peueHHs TEKCTY € KOPOTKHM JiajOroM
MiX TEPCOHAaKEM Ta HEO3HAYEHOI0 0c00010. 3B’SI30K
Mk KM® «moBigoMIeHHS» 1 «OIUC MOAI» € oue-
BHJTHUM, X04a B TEKCTI 1 MiJICHICHUN MPOTUCTABIIIO-
BaJIbHUM MapKepoM jedoch / 0OHax.

VY niano3i mpucyTHIA KOPOTKWH JAHLIOT MapKe-
piB, siKi 3a0€3MEUYIOTh JIOTIKY CMHUCIY aianory: bist
du zufrieden? (Tu 3amoBONICHUU?) — wo ist meine
Zuversicht? (a ne most noBipa?) — Ich habe ein Gliick
wieder, das mich schon einmal verlassen hat (ynada
OJTHOTO pa3y BKE IMOKUHYJIa MEHE). 3B 530K CMUCIIB
y TEKCTi € JOCUTh MPO30PHUM, ajie HaJJIMIIKOBO ITiJI-
CHJICHHH TIepeNliueHNMH MapKepamH.

Ha 3micToBOoMYy piBHI KOMIIO3UIIii B TEKCTI BUHU-
KalTh aTpUOyTH TOJOBHOTO KOHIIENTY HPHTYI —
BTPAUEHA HOBIPA. 1li arpubyTu npeacrasieHi
B TEKCTI MOCJIJOBHUM JIAHIIFOTOM BUPAa3iB: niemals
ein Missgeschick traf (HikoJu He CTUKaBCS 3 HEBJla-
uer) — Plotzlich verwandelte sich sein Los (par-
TOM 3J1a y4acTh) — drohte Gefahr (morpo3a HeOe3-
neku) — kam das Gliick ihm zuriick (ynada ckopo
MOBEpHYJIACh 3HOBY) — wo ist meine Zuversicht?
(me Tenep nosipa?).

VY niano3i HanpUKiHII TPUTYI BUCBITICHO OL[IHHY
YaCTUHY KOHIIENTY TMPHUTYi; BJacHE, OIiHKa MHOro
i ctBoproe. CamoopraHizallisi CMUCITy Ha 3MiCTOBOMY
piBHI mONATaE B TOMY, IO JUIsl PO3YMIHHSI aKCiojo-
rii aianory, OIiHHUX BUCHOBKIB MEPCOHAXKA YNTAYCBI
HEOOXIJTHO MOBEPHYTUCH J10 cmuciay KMD «mosi-
JIOMJICHHS», «OTIHMC IO/Iiiy, 30araTUBIIN IXHIH CMHCII
OLIIHKOIO nepcoHaxiB. CaMe el 3BOPOTHHH 3B’ 130K
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MDK OLIHKaMM TEPCOHAXIB Ta OMUCOM MOIEPEeaHIX
NoAIA caMOOpraHizye Ha acoLiaTUBHO-00pa3HOMY
PiBHI KOMITO3MLIT XyZOKHil 00pa3 MoAnHY, IKa 3HE-
BipHJiach, MONPH MOBEPHEHHS 10 Hel BAayi.

[Tpuknamom BipioBaHoi CTUCIIOT MPUTYI € IPUTYA
I K. Tdeddens “Das Grosse Herz” («Benuxe
cepyer).

Das Grosse Herz

Vor einem Kirchtor sprach ein armer Pilgersmann /
mit einem silbergrauen Scheitel / den Harpax um ein
Zehrgeld an. / “Mein Herz”, versetzt der Filz, “ist
grofer als mein Beutel”, und gab ihm einen Deut. —
“Mag sein”, erwidert er; / “nur ist der Beutel voll,
und euer Herz ist leer” [11, S. 256].

[Nepexnan (He BipioBaHuil) i€l ipOHIYHOT TPUTYI
€ TaKuM.

Ilepeo yeprosnumu sopomamu OiOHuil nitiepum 3i
CPIOHOI0 MAKIBKOI0 36epHY6Cs 00 NPOYAHUHA 3 NPO-
xauuam oamu epowei Ha icy. Ckyneyv 6ionogis:
«Moe cepye € Oinvuum, Hidie mill eamaneyvy. 1 0as
tiomy epiw. Iliniepum 3ayeancus: «Moociuso, ye
mak, ma 6ce Jic yell 2amaneyb NOGHULL, a eaule cepye
NOPOJICHEN .

KoHcTpykuiss wi€l mpuTyi y NPUHLOMII Taka X
cama, K 1 B TOIEPEAHIX HEBIPIIOBAHUX IMPHUTYAX,
3 TI€IO TINBKM Pi3HULEIO, IO puMa (Y IbOMY TEKCTi
panmie puTM) CHPOLIYE YMTA4eBl MOBEPHEHHS [0
MIOTIEPE/IHIX PUMOBaHHMX BHPAa3iB 1 yCBIIOMIIEHHS iX
posupenoro cMuciy. Taka moOyaoBa MaKpOCHHTAK-
CHCY Y BipLIOBaHHMX TEKCTaxX Ha3MBAETHCs Halpaso-
BOIO €HICTIO [ 12]; BOHA cripusie 30arayeHHI0, CaM00-
pranizamii cmucny Tekery [13].

dopManbHU piBeHb KOMMO3WLIT W€l mpuTyi
MPEACTaBICHUH CYLITBHUM KOPOTKHM TEKCTOM 0e3
unenyBaHHs1. @opManbHO-3MICTOBHUH PiBEHb MICTUTD
y co0i cymin Box BuaiB AM® — aBTOpChKOTO Ta nep-
COHa)XHOTO MOBIIeHHs. OCTaHHE TEpejaHO B TEKCTi
y GopMi MpsIMOTO MOBIICHHS. ABTOPCHKE MOBIICHHS
NpEeACTaBICHE JIUIIE OJHUM PEUCHHSM Ha TMOYaTKy
MPUTYI 1 1€ OJHIE€I0 KOPOTKOIO PETLIiKOI0 BCEPEIUHI.
3a cBoero Gopmoro 11e KMD «1moBigoMIIeHHS.

Penniku mepcoHaxiB y iX OMNO3UTUBHOMY MiHi-
Jiano3i po3B’sI3yI0Th NPOTHPIUYS MK OUiKyBaHHIM
MOBEAIHKH MEPCOHAXKA-CKYMIsI Ta HOro peanbHOIo
MOBEJIIHKOI (aBTOPChKE TIOBIIOMIJICHHSI gab ihm
einen Deut — «1aB ninirpuMy rpimn). TakuM 4uHOM
JIOCSITAETHCSI Y3TOJDKCHHSI aBTOpa MPUTYI 1 4yWTada
HIOJI0 POJIi OKPEMHUX MOBJICHHEBUX ()OPM Y TEKCTi.

Ha 3wmicroBomy piBHI B Wil TpUTYi TOPSIOK
cnpuitHATTS okpeMux KM®/AM® e niniitHuM, TOOTO
KOXKHa HacTynHa ¢opMa B TEKCTI Mepeaae IMoCi-
JOBHUI pO3BHTOK ciokeTy. Ha mpomy piBHI ¢dop-
MYIOThCSI aTpUOYyTH OCHOBHOTO KOHIICNITY MPUTYl —
CKVYIIICTb. ¥ Ha3Bi npuTyi i B TEKCTi 11l aTprOyTH
npejcTaBiieHi Mapkepamu Herz ist leer, Deut (nycme
cepye, epiui) Ta ipoHiyHMH BUpazamu Das Grosse
Herz, Mein Herz ist groper als mein Beutel (senuxe
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cepye, MO€ cepye € OLIbUUM, HIdNC Mill 2aMaHeyy).

Ha acomiatuBHO-00pa3HOMY piBHI KOMITO3HITi1
niepernivueni arpudytu konnenty CKVIIICTD nadysa-
FOTh CaMOCTIHHOCTI i CTalOTh TIOBHOIIIHHUMH XapaK-
TEPUCTHKAMHU XYIOXHbOTo o0pasy Ckynus, TOOTO
JIIOIMHH 3 IIyCTHUM CEPLIEM, L0 YSBIISE ceOe BETMKUM
OJIarOMiiTHUKOM.

Pe3tome. Po3misiHYTI NpUTY4l MarOTh  ITUIKOM
CX0XKy MOOymoBy Ha (hOpMalbHOMY pPiBHI KOMIIO-
3WIIi1, 3HAYHO BiAPI3HAIOTHCA (POpPMaMH MOBIEHHS
Ha (QopMaibHO-3MiCTOBOMY piBHI. Ha mpomMy piBHI
BifI0yBaeThCA CaMOOpraHizaimiss CMHCIY TEKCTY
y pasi 3aydeHHs A [bOr0 BepOaIbHUX MapKepiB.
Ha 3micToBoMy ¥ acomiaTuBHO-00pa3HOMY PiBHSX
MEXaHI3MH caMOoOpraHi3allii CMHCIIy B IUX MPHT-
YyaxX ieHTHYHi. ATpuOyTH KOHIIENTIB MPUTY BHHH-
KalOTh Ha 3MICTOBOMY PiBHI IIIJITXOM 3aCTOCYBaHHS
MapKOBaHHX BHpa3iB, 10 MaHi(eCTYIOTh IIi aTpH-
Oytu. XymoxkHi 00pa3u MPHUTY BUHUKAKOTh B 000X
BHITaJIKaX IIIJITXOM aHAJOTii (aneropii), a TaKOXK
]l 9ac 3BEpHEHHs B OIIHHIA YacTWHI MPUTY 0
MOTIEPEeIHBOr0 ONMUCy moAid. Takum 4uHOM, Mexa-
Hi3M (camo0)BHOY/IOBH CMHCITY, IIIO TIepeIae MpuTya,
€ OJIHAKOBHM, TIOTIPY Pi3HUIII TEKCTiB Ha (hopmalib-
HO-3MiCTOBOMY PiBHI KOMITO3HIIii.

BucnoBku. Kommosuiis € CHCTEMHHUM IO€]-
HAHHSIM CTPYKTYPH 1 3MICTY XYIOXXHBOTO TBODY,
a 11 piBHI B3a€MO3YMOBJICHI 1 MalOTh i€papXiuHy
noOynoBy. Komnosuuii npuramanna camooprasiza-
1isl, CTAMYJIOM JIO SIKOi € MOCTIiHHI CylepedyHoCT] Ha
KOXXHOMY 3 11 piBHIB. ¥ TekcTax MpUTYi BUPILICHHS
IUX CYNepeYHOCTeld HaWOiabIl HAOYHO BinOyBa-
€TBbCS 32 JIOTIOMOTOI0 BepOambHUX MapkepiB. Map-
KepH TOB’SI3yI0Th YaCTUHU CIOKETHOI JiHIT MpUTYi,
MIPE3EHTYIOTh POJIb 1 3HAUYEHHSI OKPEMHUX MOBJICHHE-
BUX (GOpPM y TEKCTi, JOMOMAaraloTh BHSIBUTH aTpH-
OyTH KOHIIETITIB IpUTYi Ta ii XygoxHiX oOpa3is. Taki
BHCHOBKM CIPaBEUINBI SIK Ul MPO30BUX, TaK 1 IS
BipIIOBaHUX TEKCTiB MPHUTYI.

IepcnexTnBoIO NOAANBIIUX  JOCHIHKEHb
y BUOpaHOMY HanpsiMi BBa)Ka€MO BUBUEHHSI 13 CHHEp-
TeTUYHOI TOYKM 30py KOMIIO3ULIl 1HIIMX XyOOXKHIX
XKaHpiB MaiuxX (QopM, A0 SKUX HAJICKUTh NpPUTYA,
a TaKoX MOMIHOJICHE OCIiIKeHHSI CEeMAaHTUKN Map-
KepiB, Kl BiAIrpaloTh NPOBIIHY POJIb Y CaMOOpraHi-
3a1il KOMITO3HII].
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